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mucho mâs fäcil comparar los precios
que se pagan en Espana, Italia, Francia,
Alemania, etc.

Tampoco hay que temer cuando se

trata de contratos. El alquiler de un
apartamento de vacaciones o un contra-
to de compra a plazos acordado en la

moneda del pais en cuestion, simple-
mente sera convertido a euro al cambio
oficial del di'a. Una resolution pasada
en Bruselas garantiza la validez de los
contratos acordados en moneda national.

Igualmente, se ha previsto aproxi-
mar los precios para facilitar la
conversion al euro. Entre 1999 y 2002, los
consumidores tienen el derecho de ele-

gir libremente si desean que sus con-
tratos sean en moneda nacional o en

euro. En Bruselas decidieron que
durante el perfodo de introduction las

personas particulares pueden, pero no
estân obligadas a hacer sus negocios en

euro.

Peligro para la exportaciôn
Para las cuentas de ahorros, el cambio al

euro entrarâ en vigor el Is de enero de

1999. A partir de esta fecha los valores,
efectos y tltulos se convertirân a euro y
las transacciones bancarias se llevarân a

cabo en euro. Los inversionistas suizos
deberân estar al tanto del tipo de cambio
francos suizos a euro. La mayorla de los

expertos creen que el franco quedarâ
fortalecido. Las tendencias quedarân
mâs claras en mayo de 1998 cuando los
ministros de hacienda de los diferentes
pafses definan el valor del euro en cuan-
to a las distintas monedas nacionales.
Quien desee saber en detalle cuâl es la
mejor manera de administrar su patri-
monio, debe consultar a los expertos de

su banco.

Los bancos, que generalmente son el

nücleo del flujo del dinero, serân

quienes bâsicamente se encargarân de

las transacciones vinculadas a la
introduction del euro. En los grandes institutes

bancarios ya hay decenas de expertos

encargados del asunto, ya que todos
los valores y efectos tendrân que ser
convertidos y todas las transacciones
bancarias deberân llevarse a cabo en euro.

Los expertos de los bancos se verân
enfrentados a un sinnumero de pregun-
tas de sus clientes privados e industrials.

Pondrân a disposition de su cliente-
la numéros de teléfono especiales.
Segün el portavoz de uno de los grandes
bancos, los costos de la modification
ascenderân a varios millones de francos.

La introduction del euro signifi-
carâ también preparation y gastos para
las empresas suizas. Se requerirân pro-
gramas de conversion para las computa-
doras. Los jefes de los departamentos
de finanzas tendrân que seguir con gran
atenciön el cambio del euro para limitar
los riesgos inherentes a la conversion.
Los jefes de los departamentos de mer-
cadeo deberân redactar las listas de precios

en euro. Al calcular los precios de

los productos de uso cotidiano deberân
considerar el momento psicolögico; v.g.
un reloj que cuesta DM 148.00, debe
ofrecerse en euro por un precio
igualmente atractivo. De tal modo que la
introduction del euro conllevarâ innume-
rables ajustes.

No obstante, el gran desaflo sera el

valor del franco. Si los responsables del
Banco Nacional no logran frenar la su-
bida del franco, las empresas que viven
de la exportation se verân enfrentadas a

dificultades adicionales para vender sus

productos suizos que se volverân aun
mâs caros.

Similitudes entre la unificacién de

Sobre la res
Desde que existe la huma-
nidad, a nadie le gusta
modificar sus costumbres.
Entre 1800 y 1848, en Suiza se
vieron escenas muy parecidas
a las que vivimos hoy en vista
de la introducciôn del euro.
Los habitantes temfan y
temen perder su autonomi'a
con la pérdida de la moneda.

Cuando
a principios del siglo XIX

un comerciante iba al mercado de

Lucerna a vender sus telas, hacla
bien en llevar una talega de dinero bien
grande, porque sabla que recibirla y
cambiarla toda suerte de monedas. Sin

Willi Wottreng*

duda, llevaba en su equipaje una balan-
za para pesar oro y varias tablas de
conversion.

Aunque es cierto que desde que
existiö Helvecia, la moneda unitaria en
el territorio federal era bâsicamente el

franco suizo dividido en 10 «Batzen» de

10 céntimos o de 4 «Kreuzer», cuando
se desmorono, los cantones retornaron a

sus malas costumbres. Volvieron a

acunar sus propias monedas, que natu-
ralmente, tenlan diferente contenido de

metal fino. De tal modo que, contando
las extranjeras, circulaban unas 700 es-
pecies diferentes de monedas.

El valor del franco era diferente en
cada canton por lo que cada canton con
base a ese valor, taraba de manera
distinta las monedas extranjeras. Circulaban

livres francesas, coronas de Ba-
viera, de Baden y de Württemberg,
piastras espanolas y conventionstaler
austrlacos y sajones. «Estas condicio-
nes a menudo han llevado al borde de la

desesperacion a los suizos y sobre todo
a los turistas que visitan a nuestro bello
pals» escribiö un contemporâneo en un
artlculo publicado en 1849.

Lo que mâs temla el comerciante era

que alguien le pagara la tela comprada
con dinero de uno de los cantones cuyas
monedas tenlan mala fama porque con-
tenlan demasiado poco metal o porque

* Willi Wottreng vive en Zurich, es redactor de

tiempo parcial del semanario «Weltwoche» y
reportera independiente.
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iinero y la de las medidas

istencia tenaz contra el franco
ya estaban tan gastadas que ya no era
posible identificarlas.

^Francs o Gulden?

Es posible que el joven comerciante, al

igual que muchos de sus contemporâ-
neos, considerara que era tiempo de

acabar con el federalismo monetario en
Suiza. ^Pero cômo lograrlo? ^No séria
factible ajustar el franco al sistema fran-
cés en cuanto a poder de pago y
division: donde 1 franco suizo equivaldrfa a
1 franco francés, que a su vez équivale a
100 céntimos?

«El franco francés es una moneda
global, ademâs de ser la de la gran na-
cion que nos promete convertirnos en

cosmopolitas en un futuro proximo.»
Esto era lo que comentaba el posadero
del hostal donde el comerciante solfa

pasar la noche, cuando compartfan un
vaso de vino y segufa: «Se trata del
sistema métrico, que todos consideramos
ser algo lindo y grande; pienso que las
ideas beilas tienen su mérito simple-
mente por ser lindas.»

Todo menos el dinero
del enemigo
«Por meritorio que sea lo bello, cuando
se trata de asuntos econömicos no tiene

gran valor» respondfa un tipo irritable
del centro de Suiza, que percibfa al
franco francés como sfmbolo del
enemigo. Recordaba que en los tiempos de

Helvecia la resistencia contra la invasion

francesa se habfa pagado con
vidas. No, de ninguna manera (sobre todo
no en el centro de Suiza) se querfa
cooperar para convertir a Suiza en un

reflejo de Francia aceptando su sistema
monetario.

Posiblemente, el comerciante tenia
sus dudas sobre los méritos del franco
francés porque compraba los bordados
en el sur de Alemania y term'a que con
ese sistema las dificultades monetarias

que tendrfa con los suministradores ale-

manes, que insisti'an en que se les paga-
ra con Gulden, serfan insuperables. ^.No
séria mejor orientar el franco segun el
Gulden? Ademäs, séria muy prâctico si
el curso del Gulden fuera exactamente
15 «Batzen».

Al pasar junto al campesino, el
comerciante lo saludaba con un saludo

vertirlas al sistema decimal séria un es-
fuerzo inaudito porque era tan diffcil
que estaba por encima de los conoci-
mientos de matemâtica de muchos
maestros de escuela publica.

El euro sera la moneda
que nos rodearâ

Si transportamos a nuestro comerciante
al futuro, sonreirfa al pensar en lo fnfi-
mas que realmente fueron las dificultades

que tuvieron los suizos con el euro.
A fin de cuentas, todos los pafses cir-
cundantes contaban con un mercado
comûn en el que la moneda era el euro y
el sistema decimal habfa sido adoptado
por Europa continental haci'a décadas.
Lo ûnico que justificaba la resistencia
era el temor de perder la soberanfa del
estado.

Este temor ya habîa sido uno de los

argumentas durante el siglo XIX. Hasta
se habîa sostenido que ademäs de los di-
ferentes paisajes, gentes e idiomas, la
variedad de monedas caracterizaba la
nacionalidad suiza. Aunque implemen-
tar la moneda unitaria duré 50 anos, los
cantones sobrevivieron el hecho de que
sus monedas sucumbieran.

ingresos publicos. Poco a poco y en
vista de que acunar monedas cada vez
costaba mas, fueron desapareciendo
estas ideas poco justificadas en cuanto a

la poh'tica monetaria.

El franco entrô en vigor a partir
de 1851

Posiblemente, nuestro comerciante al-
canzö a vivir el momenta en que se re-
tiraron las monedas cantonales en 1851

y se cambiaron por francos unitarios
nuevos. Al cabo de largos debates se

habfa decidido adoptar el sistema francés

porque era racional y cumplfa con
las exigencias matemâticas de la eco-
nomfa naciente.

Mas tarde, cuando los billetes se

fueron poniendo de moda, la talega de

dinero quedo colgada detrâs de la puer-
ta del armario donde sirviô de alcancfa

para las emergencias. No obstante,
fueron muchos los que consideraron

que los billetes realmente no Servian

para nada, porque si un banco se que-
braba ^qué les quedaba de sus ahorros?

iSölo papel impreso sin valor alguno!
Eso ya nada tenia que ver con contante

y sonante.

viejo: «^Como va la jornada?» Es posible

que al hacerlo se le hubiera ocurrido

pensar que las viejas medidas usuales

en Suiza aun tenfan manos y pies -
jornada, mano, pié. Existfa la «jornada
hombre» en los vinedos (designaba la
superficie que un hombre trabajaba en

un dfa) y el tazön para medir lfquidos
(aprox. medio litro), el yugo (designaba
la superficie que se araba en un dfa con
bueyes) y la brazada. El origen de todas
estas medidas era eminentemente prâctico.

Es factible que pensara que con-

E1 comerciante habrâ retornado a su

hogar después del dfa de mercado, la
talega de dinero repleta y bastante mas
pesada que cuando saliö. Como hombre
de negocios sabfa que eran los cantones
los que se resistfan a aceptar la union
monetaria porque crefan que al acunar
sus propias monedas aumentaban los

PANORAMA
Suizo 1/98 7


	Similitudes entre la unificación de dinero y la de las medidas : sobre la resistencia tenaz contra el franco

